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ЗАСОБИ ЗОБРАЖЕННЯ ГАМИ КОЛЬОРІВ
У ФРАНЦУЗЬКІЙ ТА УКРАЇНСЬКІЙ МОВАХ

У статті висвітлюється проблема засобів передачі кольорів та їх відтінків у французькій та
українській мовах, подаються класифікації гами кольорів в обох мовах.
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СРЕДСТВА ИЗОБРАЖЕНИЯ ГАМИ ЦВЕТОВ ВО
ФРАНЦУЗСКОМ И УКРАИНСКОМ ЯЗЫКАХ

В статье освещается проблема средств передачи цветов и их оттенков во французском и украинском
языках, подаются классификации гамы цветов в обоих языках.

Ключевые слова: цвет, оттенок, сравнительный анализ, калькирование, фразеологичная единица, синекдоха.
Olga Yuzvyak, Alina Lesnyanska-Doschak

MODES OF COLOR SCHEME IN
FRENCH AND UKRAINIAN LANGUAGES

The article highlights the problem of color and shades in French and Ukrainian languages are the
classification scheme of colors in both languages. 

Key words: color, tint, comparative analysis, loan, phraseological unit, synecdoche.

УДК 811.161.2+811.133.1

Постановка проблеми. Порівняльне
вивчення способів вираження кольорів
у різних мовах – це одна із традиційних

тем лінгвістики. На прикладах назв кольорів можна
переконатися, що навіть таке об’єктивне, загальне
для всіх людей фізичне відчуття, як колір, у різних
мовах виражається по-різному; назви кольорів
складають в кожній мові складну систему, і у
системах різних мов є багато відмінностей. Ці
відмінності стосуються як виділення кольорів і
відтінків, так і способів їх позначення.

Аналіз останніх досліджень. Над питанням
про способи відображення гами кольорів в
українській та французькій мовах працювали такі

визначні лінгвісти як: І.М. Бабій, В.Г. Гак,
В.Є. Горобець, О.І. Чередниченко, О.Б. Ткаченко,
Л.А. Пашко, Г. Маторе.

Мета  даної статті полягає у виявленні
особливостей передачі відтінків кольорів з
української мови на французьку і навпаки.

Виклад основного матеріалу. Починаючи з
ХІХ століття, кількість відтінків у обох мовах
суттєво збільшилася. Це спричинено розвитком
нового напрямку в живописі – імпресіонізму.
Зростаюче зацікавлення французьких авторів
вираженням кольорів і відтінків у своїх творах
(подекуди до 1,1% всього тексту) пояснює
актуальність даного дослідження.
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Існує безліч класифікацій кольорів. Лінгвісти,
мистецтвознавці, психологи класифікують кольори
й відтінки відповідно до тих чи інших
характеристик. Французький сайт paintcafe.com,
темою якого є кольори і їх словники, подає їх
класифікацію за типами:

1. Первинний колір  (couleur primaire) не
можна створити змішуванням інших кольорів. В
результаті змішування первинних кольорів
виникають всі інші кольори і відтінки. До первинних
кольорів належать червоний, жовтий і синій.
Суміш цих трьох кольорів дає нам чорний.

2. Вторинний колір  (сouleur secondaire)
створюється шляхом змішування двох первинних
кольорів. Червоний і жовтий дають помаранчевий,
жовтий і синій – зелений, синій і червоний –
фіолетовий.

3. Проміжний колір  (сouleur intermédiaire)
виникає при змішуванні первинного і вторинного
кольорів. Наприклад, синьо-зелений.

4. Теплі кольори  (сouleurs chaudes) – це
кольори від жовтого до фіолетового.

5. Холодні кольори  (сouleurs froides) –
кольори від бузкового до жовто-зеленого.

Оригінальними є дослідження Джонатана
Вайноуера з Массачусетського технологічного
університету. Він відкрив неочікуваний зв’язок між
лінгвістикою і фізіологічним сприйняттям кольору.
Його зацікавило, чи впливають на сприйняття
кольору особливості рідної для людини мови і чи
можна на основі цього зробити висновки щодо
психології нації.

Відомо, що кольори поділяються на певні
групи залежно від їх психологічного впливу на
людину.

1. Стимулюючі (теплі) кольори, що сприяють
збудженню й діють як подразники:

а) червоний, ясно-червоний  (rouge, cerise,
cinabre, écarlate, garance, vermillon) – вольовий,
життєстверджуючий;

б) жовтогарячий, помаранчевий (orange,
abricot, blé carotte, feu vif) – теплий, затишний;

в) жовтий, лимонний, золотавий (jaune,
bouton d’or, citron, paille ) – контактуючий,
променистий.

2. Дезінтегруючі (холодні) кольори, що
зменшують роздратованість:

а) фіолетовий, бузковий, лавандовий (violet,
zinzolin, parme) – глибокий, важкий;

б) синій, індиго, кобальтовий (bleu, marine,
saphir) – підкреслює дистанцію;

в) блакитний, лазуровий, бірюзовий (bleu
céleste, turquoise, azur) – спрямовує до простору;

г) синьо-зелений (viride prasin) – підкреслює
рух, мінливість.

3. Пастельні кольори:
а) рожевий (rose, carnation, chair, incarnat) –

ніжний, справляє враження деякої таємничості;
б) ліловий  (lilas, améthyste) – замкнутий,

ізольований;
в) пастельно-зелений  (vert d’eau,amande,

jade) – ласкавий, м’який;
г) сірувато-блакитнуватий  (charron, bleu,

pastel) – стриманий.
4. Статичні кольори, здатні врівноважити:
а) власне зелений  (vert, malachite) –

вимогливий, освіжаючий;
б) маслиновий  (olive, jaune moutarde) –

заспокійливий, пом’якшуючий;
в) жовто-зелений (moutarde) – оновлюючий;
г) пурпурний (pourpre, аmarante) – вишуканий,

претензійний.
5. Кольори глухих тонів, які не викликають

роздратування (сірий, gris, ardoise), гасять його
(білий, blanc, chenu), допомагають зосередитися
(чорний, noir, аile de corbeau).

6. Теплі темні тони (коричневі), що
стабілізують роздратування, діють інертно:

а) охра  (ocre rouge et jaune) – зменшує
зростання роздратування;

б) коричневий, землистий  (brun, аcajou) –
стабілізуючий;

в) темно-коричневий  (maduro colorado) –
пом’якшує збудливість.

7. Холодні темні кольори, що ізолюють і
придушують роздратування (темно-сірі, чорно-
сині, темні зелено-сині , maduro, anthracite).

Джонатан Вайноуер звернув увагу на те, що в
українській та російській мовах є два різні слова
“блакитний” і “синій”, тоді як у англійській,
французькій та ряді інших мов для позначення
обох кольорів використовується лише одне слово
(blue, bleu). Правда, якщо потрібно точніше
передати відтінок, вживаються словосполучення
“light blue” і “bleu clair”.

За результатами дослідів, під час яких людям
показували на екрані три квадрати, зафарбовані
в один із 20 відтінків синього, виявилося, що носії
слов’янських мов на 10% швидше відрізняють
синій від блакитного. Вперше було доведено, що
мова спілкування впливає на сприйняття кольору
людиною. Завдяки подібним дослідам і
користуючись характеристикою кольорів за їх
психологічним впливом на людину, можна зробити
висновки про менталітет нації. Виділення
блакитного кольору як окремого свідчить про те,
що україномовні люди є більш врівноваженими і
спокійними.

За В.Г. Гаком [2, 192], серед кольорів
виділяються основні:
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- кольори спектра – червоний, помаранчевий,
жовтий, зелений, блакитний, синій та фіолетовий;

- інші найважливіші кольори – білий, чорний,
сірий, коричневий).

Поля основних кольорів у французькій та
українській мовах співпадають, за виключенням
блакитного та синього, яким у французькій мові
відповідає bleu. Також варто відзначити, що
французьке rose вживається набагато частіше,
ніж українське рожевий. Тому французькі автори
нерідко включають його до списку основних
кольорів, тоді як в українській мові рожевий
вважається відтінком червоного.

Серед основних кольорів можна виділити
невелику групу ядерних  – найбільш
розповсюджених і вживаних назв кольорів у даній
мові. До ядерних відносяться ахроматичні, так
звані “безколірні” кольори [9, 296]: білий і чорний
(а в українській мові і сірий), а також червоний,
зелений, синій, жовтий. За даними частотних
словників відносна вживаність цих кольорів у
французькій мові така: noir – blanc – rouge – vert
– bleu – jaune; в українській: білий – червоний –
чорний – зелений – синій – сірий – жовтий.

Також виділяються специфічні назви кольорів,
що стосуються лише певних предметів. У
французькій та українській мовах є кольори, що
позначають масть коней: вороний, сивий, гнідий,
буланий, красий, чубарий; aubère (чалий), bai
(гнідий), louvet (буланий), alezan (рудої масті) і т.д.

Спеціальними прикметниками також
позначають колір волосся людини (рудий, сивий,
русий, чорнявий, білявий), її очі (карі, pers, vair),
колір шкіри (смаглявий, рум’яний, загорілий,
bronzé), тканини (маренго, écarlate, grenat). У
французькій мові також є специфічні назви для
кольорів на гербах: gueules (червоний), sable
(чорний), sinople (зелений).

Специфічні назви можуть переходити і на інші
предмети. Французькі прикметники gris, blank,
brun, наприклад, походять від назв мастей коней.

У мові з’являються все нові і нові назви
відтінків, які даються за кольором рослин (citron,
mauve), тварин (chamois, souris), мінералів (rubis, jade),
явищ природи (horizon, aurore, feu), різноманітних
речовин (paille, roille). У французькій мові, зважаючи
на легкість вживання конверсії, будь-яке слово може
стати означенням кольору. Перелік кольорів у
словнику Робера має в своєму складі такі
словосполучення, як, brou de noix, feuille morte, queue
de vache, gorge de pigeon, cuisse de Nymphe.

Відтінки дуже нерівномірно розподіляються по
мовах. Подекуди доволі розповсюджена назва
кольору в одній мові не має повного відповідника
в іншій.

В античні часи особливе місце в літературі
належало зображенню лише двох кольорів – білого
і червоного, що були ознакою жіночої краси й
одночасно зустрічалися у релігійній символіці та
побутовому житті. У класичній літературі
вживання значної кількості назв кольорів теж не
помічалося. Так, у романі “Манон Леско”
використано лише 20 назв кольору, у “Кандіді”
Вольтера – 22. Підвищена зацікавленість у назвах
кольорів у письменників з’явилася лише у ХІХ
столітті і була пов’язана з розвитком нового
напрямку в живописі, що приділяв велику увагу
зображенню колірних відчуттів – імпресіонізму.
“Фортуніо” Т. Готьє налічує 170 “кольорових” слів,
“Пані Боварі” та “Саламбо” Флобера – відповідно
509 та 621, “Жерміналь” і “Людина-звір” Золя –
814 та 685 [11; 140]. Загалом, не тільки
збільшується частота вживання “кольорових”
слів, але й розширюється їх номенклатура. Якщо
класики ХVII – XVIII століть виокремлювали
лише основні кольори: bleu, rose, blanc тощо, то
в 30 – 50-их роках ХІХ століття письменники
навчаються в художників точності позначення
кольорів. Г. Маторе відзначає, що у Готьє
присутні не лише rouge, але і cardinalisé, cerise,
rougeâtre, vermeil, cramoisi, écarlate, incarnadin,
pourpre, vermillion. У одній з книг М. Пруста
поряд з rose зустрічаються rose tendre, rose pale,
rose Tiepolo, vieux rose, rose metallique, rose
géranium . Л. Арагон демонструє більшу
стриманість у позначенні кольорів, ніби
підкреслюючи цим внутрішній протест проти
професійного живопису.

У письменників пізнішого покоління назви
кольорів зустрічаються часто. У “Планеті людей”
Сент-Екзюпері 134 “кольорових” слова (0,3%
загальної кількості слів у повісті), у “Страсному
тижні”, “Багатих кварталах”, “Орельєні” Луї
Арагона – по 900 – 1000 (0,4 – 0,5% усіх слів), а в
одній з повістей Колетт відсоток “кольорових”
слів доходить до 1,1%. Зростаюче зацікавлення
французьких письменників у вживанні назв
кольорів пояснює важливість знання цих назв для
людей, що вивчають французьку мову.

Українські письменники також доволі часто
приділяють увагу зображенню кольорів і
відтінків. Зазвичай, у прозових і віршованих
творах переважає вживання назв білого,
червоного і чорного кольорів, бо вони є
символічними для українського народу, але
нерідко можна зустріти і назви інших кольорів,
подекуди незафіксовані словниками. Набагато
частіше назви кольорів і відтінків
використовуються в українській поезії.
Наприклад, у віршах Шевченка:
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І заплакала Лілея,
А цвіт королевий
Схилив свою головоньку
Червоно-рожеву
На білеє пониклеє
Личенько Лілеї
У Лесі Українки зустрічаються такі

надзвичайно влучні й тонкі вирази, як рудий
хамсін, у жовтій та сліпучій млі, біловійний
туман, злато-багряна верба.

Частіше за все назви кольорів є
вмотивованими. Наприклад, червоний  колір
отримав свою назву, бо червона фарба
виготовлялася із особливого виду хробаків
(червів). Назва “рожевий” – від застарілої назви
троянди (рожі), малиновий – від назви ягоди,
зелений – від старовинної назви будь-якої трави
(зілля), бузковий – від назви рослини [7; 9]. Деякі
назви кольорів створені шляхом калькування з
іншої мови. Калькування (від фр. сalque “копія”)
– копіювання іншомовного слова за допомогою
свого, незапозиченого матеріалу; поморфемний
переклад іншомовного слова [10; 230]. Таким
чином, наприклад, було отримано назву
помаранчевого  кольору в українській мові (у
французькій мові couleur orange  – дослівно
апельсиновий, помаранчевий колір). Часто назви
кольорів є запозиченими з іншої мови: французькі
bleu, blanc, brun, gris  (з германських мов),
російські лиловый , фиолетовый, палевый ,
українські оранжевий , бордовий, бежевий (з
французької).

Треба відзначити також способи зображення
відтінків, для яких немає спеціального словесного
позначення. Першою чергою, це, звісно,
використання дослівного перекладу з аналітичним
позначенням кольору за допомогою слова
кольору (couleur lie de vin – кольору винного
осаду). Але основним засобом передачі відтінків
є модифікація основного кольору. Для уточнення
кольору використовуються:

- суфікси інтенсивності (синюватий,
жовтуватий, червонуватий, bleuâtre, rougeâtre);

- спеціальні слова, що уточнюють колір (clair,
foncé, темно-, блідо-, яскраво- тощо);

- метафоричне вказування на предмет, що має
такий самий відтінок (білосніжний, bleu-ciel);

- вказування на основні кольори, що входять
до складу відтінку (bis коричнево-сірий, mordoré
червонувато-коричневий , pers синьо-зелений
тощо).

До того ж, відтінок, що має назву в одній мові,
може залишитися без неї у іншій. В цьому випадку
відтінки не відокремлюються від основного
кольору і не відрізняються між собою. Дуже

часто одному українському прикметнику
відповідає одразу декілька французьких назв, що
відрізняються між собою за відтінками чи
спеціалізацією (особливі назви кольорів тканин,
обличчя і т.д.). Наприклад, червоний – rouge,
garance; бузковий – lilas, mauve; бордо – bordeaux,
lie de vin; коричневий  – brun, brou de noix;
малиновий –  cramoisy, amarante;  смаглявий –
bronze, bazané, halé.

Нерідко назви кольорів і відтінків
позначаються метафорично – шляхом порівняння
з предметом, що має відповідний відтінок
(небесного кольору, кольору крові ). З часом такі
метафоричні означення закріплюються у мові і
входять у загальну гамму кольорів: вишневий,
рожевий стали вже звичними прикметниками
кольору; вирази на кшталт сталевого кольору
теж перетворилися на стійкі аналітичні
позначення.

Метафоричне позначення кольору частіше
використовується у французькій, ніж в українській
мові. В українському тексті їм відповідають
основні кольори і їх модифікації:

Le papier de teinture était lie de vin  – Шпалери
були темно-червоного кольору ;

Il secouait qu vent des cheveux tout dorés  – Він
струшував на вітрі геть позолоченим
волоссям .

Метафоричне позначення, прийняте в одній
мові, доволі складно передати в іншій, бо подекуди
неясно, який саме відтінок мається на увазі. Так,
колір tournesol, що згадує у своєму словнику
Робер, можна було б прийняти за жовтий (за
кольором пелюсток соняшника). Але йдеться не
про самі пелюстки, а про лакмусову рідину, яку з
них добувають. Вона має характерний синюватий
колір від лугів, тому Робер відносить його до
групи синіх. Які відтінки може побачити
український читач при дослівному перекладі слів
ventre de biche (живіт лані), queue de vache
(коров’ячий хвіст)? А насправді маються на увазі
особливі відтінки коричневого кольору. Ось чому
перекладачам слід відмовитися від дослівного
перекладу метафоричного позначення кольору, що
не є загальноприйнятим у даній мові. Його варто
замінити неметафоричним позначенням. Але коли
колірна метафора виконує певну стилістичну
функцію в авторському тексті, вона повинна бути
дослівно передана у перекладі. При цьому дається
вказівка на відомий читачеві колір, і, таким чином,
метафоричне позначення виступає як уточнення
вже знайомого кольору. Наприклад, французам
важко зрозуміти колір малахіту, і при перекладі
він уточнюється: малахітова вода – eau couleur
vert malachite. В інших випадках незнайомі
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метафоричні позначення іншої мови перекладачі
замінюють на знайому метафору, приносячи в
жертву точність передачі відтінку.

Різниця між позначеннями назв кольорів у
французькій та українській мовах є помітною і під
час зображення інтенсивності кольору. В
українській мові цей нюанс найчастіше
виражається суфіксом - атий: червонуватий,
сіруватий  тощо. Аналогічний суфікс є і у
французькій мові. Це суфікс -âtre.

У мовленні подекуди можна зустріти повну
смислову і структурну відповідність ( рудуватий
пух – un duvet roussâtre) . Але такі випадки
трапляються дуже і дуже рідко. Набагато частіше
можна зіштовхнутися зі складними позначеннями
у французькій мові: поєднання основного кольору
з визначниками слабкої інтенсивності léger, faible,
pale, clair тощо. Наприклад: сірувате листя – le
feillage légérement gris. Інколи послаблений відтінок
виражається у французькій мові спеціальною
лексемою: жовтуватий матовий колір  – des
reflets d’ivoire.

Мовна невідповідність між суфіксальними
утвореннями пояснюється тим, що суфікс -атий
в українській мові показує лише ступінь
інтенсивності кольору, тоді як французький -âtre
додає до цього ще й зневажливий відтінок. Варто
відзначити, що прикметники, які позначають колір,
дуже легко набувають пейоративного значення.
Порівняймо: чорний, чорнявий і чорномазий
(noiraud), білявий (blond, blondasse).

Загалом, у французькій лексиці відтінки
розрізняються більш детально, ніж в українській.
Якщо в процесі мовлення потрібно позначити
колір, то в українській мові перш за все
використовуються прикметники загальних
кольорів, а відтінки виражаються за допомогою
цих кольорів, шляхом модифікації за допомогою
різних морфологічних і лексичних засобів (суфікс
-атий, уточнюючі слова яскраво-, світло-,
темно-, блідо-, тьмяно- тощо).

У французькій мові відтінки позначуються не
через основні кольори, а за допомогою особливих
слів. Українські методи зображення кольорів і
відтінків в українській мові формують більш рівну
і замкнену систему. Зустрівши у тексті такі
відтінки, як яскраво-червоний , тьмяно-зелений
та ін. ми відразу можемо легко визначити колір,
керуючись позначеннями основних кольорів. Їх
назви мотивовані всередині самих назв кольорів.

Французькі назви кольорів, хоча вони й більш
детальні, не мають тієї внутрішньої
взаємозалежності елементів, що характерна для
української системи. Зустрічаючи такі відтінки,
як marine, turquoise, tanné, beurre frais, carné,

coquelicot, parme, glauque, ponceau чи celadon, ми
не можемо визначити лише за формою цих назв,
якого кольору відтінок вони позначують. Вони
мотивовані поза колом основних назв кольорів.

Якщо французькій мові властиве більш широке
використання переносних значень для позначення
назв кольорів, то, з іншого боку, самі назви
відіграють надзвичайно важливу роль. Вони легко
субстантивуються і використовуються для
позначення предметів: le rouge – помада; le bleu
– робоча блуза, une noire – четвертна нота  (в
музиці) і т.д. Французькі прикметникові назви
кольорів мають більшу кількість переносних
значень і частіше, ніж їх українські відповідники,
використовуються у фразеології.

У французьких та українських фразеологізмах
лексеми на позначення кольорів можуть
уживатися як у прямому, так і в переносному
значенні. Переносне значення кольористичного
компонента фразеологічної одиниці може
пов’язуватися зі символікою того чи іншого
кольору. Дослідники символіки кольору вважають,
що розуміння кольору, а також пов’язані з ним
асоціації, ґрунтуються на віковічних традиціях
певного етносу. Крім цього, ступінь загальної
психофізіологічної дії кольору залежить від його
світлоти і насиченості: чистий спектральний
червоний колір може символізувати сонце,
вогонь, кров,  жовтий колір – сонце, золото,
чорний – ніч, безодню, нещастя, сірий – сум,
буденність.

Розглядаючи фразеологічні одиниці,
компонентом яких є назва кольору, бачимо, що
семантика цього компонента нерідко відрізняється
від семантики цієї ж назви кольору у вільному
вживанні. Слово (у даному випадку колір), яке
входить у вільне словосполучення, є самостійною
лексичною одиницею, а слово, що входить до
складу фразеологічної одиниці, частково втрачає
свої попередні семантичні характеристики.
Фразеологічний компонент позбавляється
самостійного значення і набуває нової якості:

1. Біла кість (так зневажливо говориться про
людей знатного дворянського походження).
Наприклад, білий колір, який символізує чистоту
й невинність, у фразеологічній одиниці біла
кість  несе негативне навантаження.
(Подібними є фразеологічні одиниці блакитна
кров, білі руки).

2. У фразеологічній одиниці блідий, аж
жовтий, колір, що є світлим і ненасиченим,
набуває нового смислу – “хворобливий,
пов’язаний зі смертю”.

3. У французькій мові ситуація подібна: ivresse
blanche – стан повного оп’яніння (знову ж таки,
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колір, що символізує невинність, отримує зовсім
протилежне значення).

Ще одна назва кольору, яка крім основних
значень, має додаткові, зелений . Одне з цих
додаткових значень – “хворобливий стан людини”:
в очах зеленіє. В обох мовах є фразеологічні
одиниці, у яких назва зеленого кольору (в народній
символіці – колір надій) має інше значення:
“недосвідчений, юний” (в обох мовах) і “сирий,
свіжий, незакінчений” (переважно у французькій).

Наприклад, українські фразеологізми зелене,
як барвінок; молодий і зелений  (людина без
життєвого досвіду), французькі les raisins sont
trop verts (про недосвідчену людину) , du bois vert
(сирі дрова, зі щойно зрубаного дерева) , vin vert
(молоде вино), ivoire vert (свіжа, щойно взята з
убитої тварини слонова кістка).

У французькій мові vert  має ряд інших
переносних значень:

- “повний сил, міцний”: il est encore vert – він
все ще міцний ;

- “суворий”: une verte reprimande – гарна
прочуханка;

- “різкий, нескромний”: être trop vert en paroles
– не соромитися у виразах;

- “той, що стосується сільського господарства
чи зелених насаджень”: révolution  verte –
сільськогосподарський переворот .

В опозиції до світлих кольорів є темні, а
зокрема, чорний, що, згідно зі словником є
“кольором сажі, вугілля або близьких відтінків”.
У складі фразеологічної одиниці він асоціюється
з чимось сумним, песимістичним: укр. чорний
день ; фр. humeur noir ( поганий настрій )
s’enfoncer dans le noir (впасти в меланхолію); а
також з чимось негативним: укр. чорна вівця (про
людину, що негативно відрізняється від
оточуючого середовища своєю поведінкою); фр.
marché noir (чорний ринок) travail noir (робота
наліво, “халтура” ). Ще однією додатковою
ознакою цієї назви в українській мові є “поганий
фізичний стан”: чорний, як земля  (про змарнілу,
хвору людину). У французькій мові noir
використовується також для позначення
інтенсивності: froid noir – сильний холод, four noir
– повний провал, heure noire – глупа ніч, misère
noire – страшні злидні.

Час від часу можна прослідкувати історію
появи переносного значення назви кольору. Так, у
ХVI столітті якийсь видавець публікував романи
для молоді в блакитних обкладинках (bibliothèque
bleu). Звідси походить вираз contes bleus – казочки,
вигадки. Під час війни нацисти носили коричневу
форму, що і спричинило асоціацію цього кольору з
нацизмом і появи виразів, якими називали нацистів:

коричнева чума та la peste brune. Можна також
дуже просто пояснити походження таких виразів,
як passer au rouge, voir rouge.

В нападі гніву в людини змінюється колір
обличчя: вона червоніє, але може й побіліти,
пожовтіти, навіть посиніти, такий гнів у
французькій мові позначають різними кольорами:
une colère bleuе, rouge, blanche, jaune. Людина
може побіліти (посиніти) і від інших емоцій. Ось
чому різні сильні емоції у французькій мові часто
передаються за допомогою слова bleu: peur bleuе
– панічний страх, en кtre bleu – роззявити рота
від здивування, avoire une envie bleuе – сильно
заздрити комусь.  Але не завжди можна
пояснити, чому той чи інший колір набув саме
таких переносних значень. Часто незвичний колір,
який зазвичай не вживається в такому контексті,
підкреслює надзвичайний характер явища. Як,
наприклад, пояснити фразеологізм “ напитися до
зеленого змія”? Отже, зорові враження для
французької мови стоять на першому місці. Дуже
часто характеристика у французькій мові дається
на основі зорових вражень, в тому числі і через
позначення кольору, тоді як в українській мові
осмислення здійснюється шляхом вживання
прикметників, що передають пов’язані з
предметом враження: misère  noire – гіркий
нестаток.

Колірні враження відіграють велику роль у
французькій мові при називанні предметів і людей.
Дуже часто при цьому використовується
синекдоха – перенесення назви з частини на ціле
і навпаки. Назви даються за кольором частини
тіла, одягу або предмета, пов’язаного з ним.
Поряд з виразами, основаними на заміні цілого
частиною (col bleu – моряк), у французькій мові є
безліч виразів з прикметниками кольору, де в
переносному сенсі використовується не
прикметник, а сам іменник, якого він стосується.
Наприклад: page blanche – незнайоме почуття ,
fleur bleue – любовна інтрижка , oiseau bleu –
нездійсненна мрія , bête  noire – неприємна
людина, papillons noirs – чорні думки, série noire
– детективні романи тощо.

Такі назви виникають постійно. Наприклад, у
Парижі вводять обмеження щодо часу і місця
стоянки автомобілів. При порушенні поліцейський
поміщає на лобове скло зачиненої машини
блакитний папірець – штраф. Парижани одразу
назвали ці квитанції papillons bleus. Згодом ввели
нові правила дорожнього руху у деяких районах
міста, і ці райони отримали назву zone bleue.
З’явилися вирази marée noire – забруднення моря
нафтопродуктами  й в переносному значенні –
неприємне явище, що швидко розповсюджується ;
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point noire – “небезпечне місце на дорозі” і в
переносному значенні – “складнощі”. Звідси видно,
що в українській мові на першому місці стоїть
слухове сприйняття, а у французькій – зорове.

Висновок. Детальний аналіз назв кольорів
показує нам, що навіть таке загальне відчуття,
як колір, в різних мовах відображається по-
різному. Вченими вже доведено, що люди, які
спілкуються різними мовами, по-різному
сприймають гаму кольорів. У різних мовах, а в
даному випадку в українській і французькій,
різняться між собою найбільш вживані кольори
(у французькій мові це noir – blanc – rouge – vert –
bleu – jaune; в українській: білий – червоний –
чорний – зелений – синій – сірий – жовтий) і навіть
методи вираження їх гами. Тому при перекладі
художніх творів недостатньо самого знання мови,
необхідно також враховувати ментальність того
чи іншого народу, сприйняття певною нацією тих
чи інших життєвих реалій.
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від дня народження Русова Софія Федорівна видатний украї-
нський педагог, громадсько -освітій діяч,
письменниця, теоретик і практик у гал узі
суспільного дошкільного виховання кінця ХІХ
– початку ХХ ст., одна з організаторів жі-
ночого руху. У 1871 р. разом з сестрою від-
крила в Києві перший приватний дитячий
садок, вихованцями якого здебільшого були
діти української інтелігенції. У своїх працях
висвітлювала питання дошкільного вихова н-
ня, історії педагогіки, хроніку пед агогічного
життя в Україні та за кордоном, обсто ю-
вала право українського народу на навчання
рідною мовою, створила підручники “Укра ї-
нський букварь”, “Початкову географію”,
“Початковий підручник франц узької мови
задля самонавчання і перших класів г імназії
з французько-українським словарем” та ін.

Русової Софії Федорівни
(1856 – 1940)

видатного українського педагога,
громадсько-освітнього діяча,
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